
KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ 
POLITIKY 

EURÓPSKA KOMISIA 

Oznámenie o začatí preskúmania pred uplynutím platnosti antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz etanolamínov s pôvodom v Spojených štátoch amerických 

(2012/C 18/12) 

Po uverejnení oznámenia o blížiacom sa uplynutí platnosti ( 1 ) 
antidumpingových opatrení uplatniteľných na dovoz etanol­
amínov s pôvodom v Spojených štátoch amerických (ďalej len 
„príslušná krajina“), Európska komisia (ďalej len „Komisia“) 
dostala žiadosť o preskúmanie podľa článku 11 ods. 2 naria­
denia Rady (ES) č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 o ochrane 
pred dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú členmi 
Európskeho spoločenstva ( 2 ) (ďalej len „základné nariadenie“). 

1. Žiadosť o preskúmanie 

Žiadosť podali 21. októbra 2011 BASF AG, Ineos Europe AG 
a Sasol Germany GmbH, traja výrobcovia z Únie (ďalej len 
„žiadatelia“), ktorí predstavujú podstatnú časť, v tomto prípade 
viac ako 50 %, výroby etanolamínov v Únii. 

2. Výrobok 

Výrobkami, ktoré sú predmetom preskúmania, sú etanolamíny 
s pôvodom v Spojených štátoch amerických (ďalej len „príslušný 
výrobok“), ktoré sú v súčasnosti zaradené pod kódy KN 
ex 2922 11 00, ex 2922 12 00 a 2922 13 10. 

3. Existujúce opatrenia 

Opatrením, ktoré je v súčasnosti v platnosti, je konečné anti­
dumpingové clo uložené vykonávacím nariadením Rady (EÚ) 
č. 54/2010 ( 3 ). 

4. Dôvody preskúmania 

Žiadosť sa odôvodňuje tým, že uplynutie platnosti opatrení by 
pravdepodobne viedlo k pokračovaniu dumpingu a 
pretrvávajúcej ujme spôsobenej výrobnému odvetviu Únie. 

Tvrdenie o pokračovaní dumpingu je založené na porovnaní 
domácich cien príslušnej krajiny s vývoznými cenami prísluš­
ného výrobku do Európskej únie. Na základe toho je vypočítané 
dumpingové rozpätie značné. 

Prima facie dôkazy poskytnuté žiadateľmi preukazujú, že objem 
a ceny príslušného dovážaného výrobku okrem iných následkov 
naďalej negatívne ovplyvňovali úroveň cien účtovaných 
výrobným odvetvím Únie, čo malo za následok výrazné 
nepriaznivé účinky na celkovú výkonnosť odvetvia Únie. 

5. Postup 

Keďže Komisia po konzultácii s poradným výborom rozhodla, 
že existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia preskú­
mania pred uplynutím platnosti, začína týmto preskúmanie 
v súlade s článkom 11 ods. 2 základného nariadenia. 

5.1. Postup stanovenia pravdepodobnosti dumpingu a ujmy 

Na základe prešetrovania sa rozhodne, či je pravdepodobné 
alebo nepravdepodobné, že by v dôsledku uplynutia platnosti 
opatrení pokračoval dumping a pretrvávala ujma. 

a) Dotazníky 

Komisia v záujme získania informácií, ktoré považuje za 
potrebné pre svoje prešetrovanie, zašle dotazníky zástupcom 
výrobného odvetvia Únie a každému známemu združeniu 
výrobcov v Únii, vyvážajúcim výrobcov v Spojených štátoch 
amerických a každému známemu združeniu vyvážajúcich
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 79, 12.3.2011, s. 20. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 17, 22.1.2010, s. 1.



výrobcov, známym dovozcom, každému známemu zdru­ 
ženiu dovozcov a orgánom príslušnej vyvážajúcej krajiny. 

b) Zber informácií a vypočutia 

Všetky zainteresované strany sa týmto vyzývajú, aby ozná­
mili svoje stanoviská, predložili informácie iné ako sú 
uvedené vo vyplnených dotazníkoch a poskytli podporné 
dôkazy. Tieto informácie a podporné dôkazy musia byť 
Komisii doručené v lehote stanovenej v bode 6 ii). 

Komisia môže okrem toho vypočuť zainteresované strany, ak 
predložia žiadosť, ktorou preukážu, že existujú osobitné 
dôvody, na základe ktorých by mali byť vypočuté. Táto 
žiadosť sa musí predložiť v rámci lehoty stanovenej v bode 
6 iii). 

5.2. Postup posúdenia záujmu Únie 

V súlade s článkom 21 základného nariadenia a v prípade, že sa 
potvrdí pravdepodobnosť pokračovania dumpingu 
a opätovného výskytu ujmy, sa určí, či by zachovanie antidum­
pingových opatrení nebolo proti záujmu Únie. Z tohto dôvodu 
môže Komisia zaslať dotazníky známym subjektom výrobného 
odvetvia Únie, dovozcom, ich zastupujúcim združeniam, 
zástupcom používateľov a organizáciám zastupujúcim spotre­
biteľov. Tieto strany, vrátane tých, ktoré nie sú Komisii známe, 
ak dokážu, že existuje objektívne prepojenie medzi ich 
činnosťou a príslušným výrobkom, sa môžu v rámci všeobecnej 
lehoty uvedenej v bode 6 ii) prihlásiť a poskytnúť Komisii infor­
mácie. Strany, ktoré konali v súlade s predchádzajúcou vetou, 
môžu v lehote stanovenej v bode 6 iii) požiadať o vypočutie, 
pričom uvedú konkrétne dôvody, pre ktoré by mali byť vypo­ 
čuté. Je potrebné poznamenať, že akékoľvek informácie pred­
ložené podľa článku 21 základného nariadenia sa zohľadnia len 
v tom prípade, ak budú v čase predloženia podložené konkrét­
nymi dôkazmi. 

6. Lehoty 

i) P r e s t r a n y n a v y ž i a d a n i e d o t a z n í k a 

Všetky zainteresované strany, ktoré nespolupracovali 
v prešetrovaní vedúcom k opatreniam, ktoré sú predmetom 
súčasného preskúmania, by mali požiadať o dotazník čo 
najskôr, najneskôr však do 15 dní od uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

ii) P r e s t r a n y n a p r i h l á s e n i e , n a p r e d l o ž e n i e 
v y p l n e n ý c h d o t a z n í k o v a a k ý c h k o ľ v e k 
ď a l š í c h i n f o r m á c i í 

Všetky zainteresované strany sa musia, ak majú byť ich 
vyjadrenia počas prešetrovania zohľadnené, prihlásiť 

Komisii, oznámiť svoje stanoviská a predložiť vyplnený 
dotazník alebo akékoľvek iné informácie do 37 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie, ak nie je uvedené inak. Je potrebné poukázať 
na skutočnosť, že vykonávanie väčšiny procesných práv 
stanovených v základnom nariadení závisí od toho, či sa 
príslušná strana prihlási v rámci uvedeného obdobia. 

iii) V y p o č u t i a 

V rámci tej istej 37-dňovej lehoty môžu všetky zaintereso­
vané strany takisto požiadať o vypočutie Komisiou. 

7. Pokyny k predkladaniu písomných podaní a zasielaniu 
vyplnených dotazníkov a korešpondencie 

Všetky písomné podania vrátane informácií požadovaných 
v tomto oznámení poskytnutých zainteresovanými stranami, 
vyplnených dotazníkov a korešpondencie, v prípade ktorých 
sa vyžaduje dôverné zaobchádzanie, sa označia ako „Limited“ ( 1 ). 

Od zainteresovaných strán, ktoré poskytujú informácie ozna­ 
čené ako „Limited“, sa vyžaduje, aby predložili súhrn týchto 
informácií, ktorý nemá dôverný charakter, podľa článku 19 
ods. 2 základného nariadenia, a ktorý bude označený ako 
„For inspection by interested parties“. Tieto súhrny by mali 
byť dostatočne podrobné, aby umožňovali primerané pocho­
penie podstaty predložených dôverných informácií. Ak zainte­
resovaná strana poskytujúca dôverné informácie nepredloží ich 
súhrn, ktorý nemá dôverný charakter, v požadovanom formáte 
a kvalite, nemusí sa na takéto dôverné informácie prihliadať. 

Od zainteresovaných strán sa vyžaduje, aby predložili 
všetky podania a žiadosti v elektronickom formáte (podania, 
ktoré nemajú dôverný charakter, e-mailom, dôverné na 
CD-R/DVD), pričom musia uviesť svoje meno, adresu, e-mailovú 
adresu, svoje telefónne a faxové čísla. Všetky splnomocnenia, 
podpísané potvrdenia pripojené k vyplneným dotazníkom 
a ich všetky aktualizácie sa však podávajú v papierovej forme, 
t. j. poštou alebo osobne na ďalej uvedenej adrese. Podľa článku 
18 ods. 2 základného nariadenia, ak zainteresovaná strana 
nemôže predložiť svoje podania a žiadosti v elektronickej 
formáte, musí o tom bezodkladne informovať Komisiu. Ďalšie 
informácie týkajúce sa korešpondencie s Komisiou môžu 
zainteresované strany nájsť na príslušnej webovej lokalite 
generálneho riaditeľstva pre obchod: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence/
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( 1 ) Dokument označený ako „Limited“ je dokument, ktorý sa považuje 
za dôverný v zmysle článku 19 nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 
(Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO 
o uplatňovaní článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidumpin­
gová dohoda). Tento dokument je chránený aj podľa článku 4 naria­
denia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Ú. v. ES 
L 145, 31.5.2001, s. 43).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

Kontaktné údaje: 

Pre záležitosti týkajúce sa dumpingu: 
Schránka určená na tieto prípady: trade-ethanolamine- 
dumping@ec.europa.eu 

Fax +32 22980450 

Pre záležitosti týkajúce sa ujmy: 
Schránka určená na tieto prípady: trade-ethanolamine-injury@ec. 
europa.eu 

Fax +32 22980765 

8. Nespolupráca 

V prípadoch, ak ktorákoľvek zo zainteresovaných strán 
odmietne sprístupniť alebo neposkytne potrebné informácie 
v lehotách alebo významnou mierou bráni v prešetrovaní, 
môžu sa v súlade s článkom 18 základného nariadenia vypra­
covať pozitívne alebo negatívne zistenia na základe dostupných 
skutočností. 

Ak sa zistí, že ktorákoľvek zo zainteresovaných strán poskytla 
nepravdivé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nezohľadnia a podľa článku 18 základného nariadenia sa 
môžu využiť dostupné skutočnosti. Ak zainteresovaná strana 
nespolupracuje alebo spolupracuje iba čiastočne a zistenia sa 
preto zakladajú na dostupných údajoch, môže byť výsledok 
pre túto stranu menej priaznivý, ako keby bola spolupracovala. 

9. Harmonogram prešetrovania 

V súlade s článkom 11 ods. 5 základného nariadenia sa prešet­
rovanie ukončí do 15 mesiacov od dátumu uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

10. Možnosť požiadať o preskúmanie podľa článku 11 ods. 
3 základného nariadenia 

Vzhľadom na to, že toto preskúmanie pred uplynutím platnosti 
sa začína v súlade s ustanoveniami článku 11 ods. 2 základného 
nariadenia, jeho zistenia nepovedú k zmene úrovne existujúcich 
opatrení, ale povedú k zrušeniu alebo zachovaniu týchto opat­
rení v súlade s článkom 11 ods. 6 základného nariadenia. 

Ak ktorákoľvek strana tohto konania usúdi, že preskúmanie 
úrovne opatrení je opodstatnené, aby sa umožnila zmena (t. j. 
zvýšenie alebo zníženie) úrovne opatrení, táto strana môže 
požiadať o preskúmanie v súlade s článkom 11 ods. 3 základ­
ného nariadenia. 

Strany, ktoré si želajú požiadať o takéto preskúmanie, ktoré by 
sa uskutočnilo nezávisle od preskúmania pred uplynutím plat­
nosti uvedeného v tomto oznámení, sa môžu obrátiť na 
Komisiu na už uvedenej adrese. 

11. Spracovanie osobných údajov 

Je potrebné uviesť, že so všetkými osobnými údajmi zozbiera­
nými počas prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných 
údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe 
takýchto údajov ( 1 ). 

12. Vyšetrovateľ 

Je potrebné takisto uviesť, že ak sa zainteresované strany 
domnievajú, že pri uplatňovaní svojich práv na obhajobu 
majú ťažkosti, môžu sa obrátiť na vyšetrovateľa 
z Generálneho riaditeľstva pre obchod. Pôsobí ako kontaktná 
osoba medzi zainteresovanými stranami a útvarmi Komisie, 
ktorá v prípade potreby ponúka sprostredkovanie 
v procesných záležitostiach ovplyvňujúcich ochranu ich 
záujmov v tomto konaní, najmä v súvislosti s nahliadnutím 
do spisu, dôvernosťou, predĺžením lehôt a spracovaním 
písomne a/alebo ústne podaných stanovísk. Ďalšie informácie 
a kontaktné údaje môžu zainteresované strany nájsť na 
internetových stránkach vyšetrovateľa na webovej lokalite 
Generálneho riaditeľstva pre obchod (http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).
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( 1 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.
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